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1) Customer \ 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov [ KZA 2) Receiver note 4) Qmmwssam»m
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-V Robert Bosch GmoH 1000911829 0091024089 |UJ 04:06:2020
Kbg .
~ _ Deliveryfinstaligtion is made by pro reservation according - - Creationday
Robert-Bosch _.H_.m.ﬁN 1 . to our conditions; whigh underjis4fie contractual relationship. §) Freight 7) Delivery 03.06.2020
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |unfrank| [waggon | [carrier -Uo.
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E Vehic. own .
550003964301  14.11.2017 cHub Pogt 24190269
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 2%)
truck collect. load Free Carrier 10 PAL mammu .069,9 et 646,4
25) Dispaich Address Destination 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos (28) Bosch-Order-No. Index |Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quiy.{ls) +/- Notes
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1-15 tovabbéd 21+22 rovalokat a feladd toIli ki sajét feletbssépére

115 und 29+22 auszuidllen unter der Verantworlury) des Absenders.

T be completed on the senders own responsibity 1-15 icfuding 21422

200 Lyt

MA/ 2020009050

Feladd (N&v, cim, orszdg) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

1. példany

e
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

" Afuy Aisra eltérd megalapodds esetén is a Nemzelkozi Arufuvarozfisl egyezmény
Robert Bosch Elektronika KFT. (EMR) az Irdnyadéh
Robert Bosch (it 1. This Carigs Is subject, nulmthsiandlng any clausé to the cenirary 1o the Convention
on the Contract for the Intemational Carrige of Gocds by Road (CMR)
3000 Hatvan Dlese Beftirderung untenlegt trotz elner gegenlailigan Abmachupg den Bestimmungen
des Ui Dbsr den Seford sirag m Intec Y
HU terverkehr (GMR)

" Atvavl {N&v, cim, orszdg) Consignee (Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd {Név, cim, orszag)
16 Carrier (Name, address, country)
Frachtfahrer (Name, Anschyift, Land)

MAGNAPT S.P.A

ViA DEI GICLAMINI 4. MwW - B o o iy
70026 MODUGNO MSE nmh??QEEk ,
- PlL.g i y

" Mfﬁsk Mazuw[ackl'

Az aru kiszolgaldsi helye {helység, orszag)
3 Place of dalivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutss {Ort, Land)

Tovabbi fuvarozofc (N&v, cim; orszég) ==
17 Succassive cariers (Name, address, Country)
Nachfolgendae Frachifiihrer {Name, Anschrift, Land)

halység/place/Ort 70025 MODUGNOD

orszaglcountryiLand [T

ary Kiszalgalast nelye es |doponija (nelyseq, orszag, 1depon
4 Place and date of taking aver of the goods (Place, country, date)

Ort und Tag der Ubemnahme des Gutes (Ort, Land, Datum}
helység/place/Ort 3000 Hatvan

R TUvaTaZo lenmanasa; es bejegyzesel
18 Camler's reservations and observations
Vorbehalte und Bamerkungen der Erachtfiires

orszagicouniry/Land* HU

idﬁgontldalelDatum 2020.06,04

5 Beigefugte Annexed do:umer{is

Dolkumacio

SAP:283531

Eredeti EKAER bizonylat adaagva a Fuvarazdnakl
[T am Dombszem

&tahlished lrl

Gut empfangen: Datum am.

22° A @mﬁa,&(ﬁ

Az dtvevd aléirdsa és bélyegzlije
Slgnature and stamp of the co; sI

SGBD atvan TLiran Ut hrez: 3412/587
amdsz: 1368RG0248.10 Raksily 7
25  Velcle Reglsiration nurnbet Usaful toad /
Fahrzeug Kennzelchen Nulzlast
v WGEME3353

WMBgasp
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CEET AT gty
Marks and Nos Number of Esomagolds médja megnevezése i::g:;:tfl szém Gross welpht In Térfopal (m3)
6 K 7 pack 8 Meled of packing 9 Mame of the mamber 11 kg # Velumeinm3
und Anzaehl der Arl der Verpackung f00ds Staistiknemmer Bruttogewicht in Umfrang ln m3
Nummem Packstiteke Bareichoung Xq
71 PAL KFZ-Zubehi) 7597
Oszidly Szém  Bell
Class Numbsr  Lelter Klasse, Ziffer, Buchslabe 7597 ¢]
Afeladd rondelkezései (VAm- és egyéb blvaiatos kezelds) Fizatandd Felads. Sender Pénznem, Afvevi
43  Sendersinstructions (Customs and other formaliliifes) 19 To be paid by Absenc'Ier . Currency, Caonsignee
desy (Zoll-und ge amtliche J Zu zahlen vom Wiahrung Empfanger
0
Visszelérités A seallitassal kapesal ok 10 Fany alvettem
44  Reimbursement . Shipping documents are completély look over
Riickerstallung Ich habe dle Ti vollstindig ©
15 Fuvardij-fizelési rendelkezések Kalénleges mepallapodasok Basondare Verainbarungen
Direction as to frelght paymany Special agreements,
Bémentve, frefght patd, frel
Bénmentesités newkal, freight to be paid, i
E R ST HTeTe, RETeT 81412020
21 fdbpenija Hatvan 1 Goods recelved: Date on
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1+15 und 21422 auszufilien unter der Verantwortung des Absenders

To bs complefed on the senders owm responsibilly 1-15 jciuding 21+22

1-15 fovAbbs 21+22 rovatokat a felads Wil K salit leielﬁsséném
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1. péidany

Feladd (Nev, clm, orszag) Sandar (Name, address, country)
Absender (Name, Anschnft, Land)

Rebart Bosch Elektronika KFT.

——————
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozasra ellérd meghtlapodss eselén Is.a Nemzelkiizi Amluverozas) egyezmény
(CMR) rendelkezésel az irdinyadék

¥ This Carrlge Is subject, notwithstanding any clause 1o tha contrary to the Convendlon
Robert Bosch tt 1. on the Gonlract for 1hs Intemational Carrige of Goods by Read (CMR)
3000 Hatvan Diese Befdrderung unleriest trotz elner gegenteifigen Abmachung den Bestimmungen
des Obereh Gbar den B g ag I b i Sl
HU terverkehr (CMR)
o rhrae R . Fuvarozd {Név, cim, orszag)
B . e e e 465 910 | 1 i (e s, o)
piang " " Frachtftihrer (Nanie, Anschrift, Land)
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. Hagnista 34
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Az aru Kiszolgalasi helye (helysép, orszég)
3 Piace of delivery of {he goods {Place, country)
Auslieferungsont des Gutes (O, Land)

Tovdbbi fuvarozdk (Nv, c[m. orszég)
17 Successiva carriers (Name, address, Country)
Nachfelgende Frachtfthrer {Name, Ansehift, Land)

helységiplace!Ont 70028 MOBUGNOD

orszagleountryfLand 1T

aru kiszolgalast helye es Idopanta {Nelyseg, arszag, kopon

4 Place and date of taking over of the geods {Place, country, dats)

Ort und Tag der Ubemahme des Gutes {Ort, Land, Datum)
helység/place/Ont 3000 Hatvan

Adjuvarozo tenniartasal es bejegyzesel
18 Camler's reservations and observalions

Vorbehalte und Bemerkungan der FrachifTrer

orszégfcountry/land  HU

iddpent/date/Dalum  2020,06.04
[T

TFOT
5 Beigefigte Annexed decuments

Dinluronta

SAP:383531

Eredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénakl

Eslahllshed in

—TT Toraezom L szim
Marks and Nos Number of Csomagotis midja é Statlsticat Gross welight In Térdogat {m3}
6 Keronzelchen 7 packeges 8 Metod of packing g Name of the 10 number 11 kg # Voluma ln m3
und Anzzhi der Art der Vierpackung goods Stafistknammer Brultogewicht In Umirang in m3
Nummer Packsilicks Bezelthoung Kg
71 PAL KFZ-Zubehd 7597
Oszldty Szém  Bell
Class Number  Letter Kiasse, Ziffer, Buchstabe 7597
A feladé rendetkezése] (VAM- &5 egyéh hivalalos kezelds) Fizetendd Felads, Send Pénznem, Atvevd
13 Sender's Instructions (Customs and olher formailiies) 19 Ta be paid by e'ada, Sender, Currancy, Consigneg
Anwalsungen des Absanders {Zoll- end sanslige amiicha Behandlung) Zu zahlen vom  |FRSeNder Wahrung Empfanger
1]
Visszatérlés A sz2llil4ssal kay dok I fny lveltam
14  Reimbursemsnt |Shipping documents are completely leok over
Ritekerstallung Ich habe die Transportdakumente vollstindig Obemommen
15 Fuvardij-fizetésl rendalkazisek Kéilinleges megéllapadasok Besondare Verelnbasungen
Direclion es 1o freight paymant 20 Special agreemenlg&f N
Bérmenive, frelght paid, fral Vi
Bérmenlesités nélki, frolaht fo be paid b y/
" : T AT ATV RTETE, ReTer
id8pontja Hatvan l g4 Goods fecelved: Date on 6412020
Gut empfangen: Datum am,
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2 °9f§m§h§%“ gﬁlg“ ES Fﬁ'ﬁ! Lokt U oy ! irs " Signature and stamp of the consignes
3000 f?lﬁatvan Turasiam hrsz: 312/57 i L—‘?u@'@%‘l‘a"f.ﬁﬁm?ﬂ"ﬂ“ S.ed,
desz: 136880081 Raksily 3 L. )
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